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A QUI VOUS ADRESSER ? 

WHO TO CONTACT ? 
 

 

Société Aéroport Avignon Provence 

 

DIRECTION 
MANAGEMENT 
 

Guillaume Desmarets 04 90 81 51 52 gdesmarets@avignon.aeroport.fr 
   

RESPONSABLE EXPLOITATION 
OPERATION MANAGER 
 

Patrick PRADEL 04 90 81 51 36   ppradel@avignon.aeroport.fr 
 

ÉTUDES ET TRAVAUX 
ENGINEERING 
   

Jean-Michel Jouannet 04 90 81 51 60 jmjouannet@avignon.aeroport.fr 
 

QUALITÉ / SGS / SC 
QUALITY / SGS / SC 
   

Jessica Marin 04 90 81 51 57 jmarin@avignon.aeroport.fr 
   

DOMANIAL 
PUBLIC PROPERTY 
   

Cyril Letoublon 04 90 81 51 84 cletoublon@avignon.aeroport.fr 
 

COMMUNICATION ET MARKETING RESEAU 
COMMUNICATION AND NETWORK MARKETING 
   

Yoann Abeille 04 90 81 51 42 yabeille@avignon.aeroport.fr 
   

DEVELOPPEMENT AVIATION D’AFFAIRES ET CHARTERS 
BUSINESS AVIATION AND CHARTER DÉVELOPMENT 
   

Céline Orthion 04 90 81 51 12 corthion@avignon.aeroport.fr 
   

CHEF D’ESCALE 
STATION MANAGER 
   

Agnès Laurent 04 90 81 51 19 alaurent@avignon.aeroport.fr 
 

SERVICE OPERATIONS 
OPERATIONS SERVICE 
   

Isabelle Dubourg 04 90 81 51 31 handling@avignon.aeroport.fr 
 

HANGARS 
HANGARS 
Nicolas Seisson 04 90 81 51 71 nseisson@avignon.aeroport.fr 
 

mailto:gdesmarets@avignon.aeroport.fr
mailto:ppradel@avignon.aeroport.fr
mailto:jmjouannet@avignon.aeroport.fr
mailto:jmarin@avignon.aeroport.fr
mailto:cletoublon@avignon.aeroport.fr
mailto:yabeille@avignon.aeroport.fr
mailto:corthion@avignon.aeroport.fr
mailto:alaurent@avignon.aeroport.fr
mailto:handling@avignon.aeroport.fr
mailto:nseisson@avignon.aeroport.fr
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CARBURANTS 
FUEL 
Éric Andre 04 90 81 51 30 eandre@avignon.aeroport.fr 
   

COMPTABILITÉ  
ACCOUTING 
Fournisseurs 
suppliers 

04 90 81 51 53 factures@avignon.aeroport.fr 

Facturation Aéronautique   
Aéronautical Billing 

04 90 81 51 23 redevances@avignon.aeroport.fr 

 

 

 

Conseil Régional Provence-Alpes-Côte d’Azur 

 

DIRECTION DES TRANSPORTS ET DES GRANDS EQUIPEMENTS 
TRANSPORT AND MAJOR INFRASTRUCTURE DIRECTORATE 
Sandrine Thureau 04 91 57 51 93 sathureau@maregionsud.fr 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

mailto:eandre@avignon.aeroport.fr
mailto:factures@avignon.aeroport.fr
mailto:redevances@avignon.aeroport.fr
mailto:sathureau@maregionsud.fr
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2.1 CONDITIONS DE RÈGLEMENT 

  PAYMENT TERMS 
 

2.1.1 MODES DE RÈGLEMENT 

  METHOD OF PAYMENT 

 

Les règlements, en Euros, peuvent être effectués : 
Payments, in Euros, can be made as follows: 

 
➢ Au comptant auprès du bureau des opérations 
➢ In cash at the Operations Office 

 

➢ Par carte bancaire 
➢ By bank card 

 
➢ Par chèque bancaire ou postal à l’ordre de : 

Société Avignon-Provence 
75 rue Hélène Boucher 
F - 84 140 AVIGNON 

➢ By bank or postal cheque made out to: 
Société Avignon-Provence 
75 rue Hélène Boucher 
F - 84 140 AVIGNON 

 
➢ Par virement bancaire à l’ordre de : 

Société Avignon-Provence 
➢ By bank transfer to: 

Société Avignon-Provence 

 
Les frais de virement sont à la charge des clients 
Transfer fees are the responsibility of the customer. 
 

➢ Par prélèvement automatique SEPA 
Modalités et informations auprès du service comptabilité 

➢ By SEPA direct debit 
Terms and information available from the Accounting Department 

 
➢ Par Click & Pay 

Paiement sécurisé à distance par carte bancaire 
➢ By Click & Pay 

Secure remote payment by bank card 

 
 

➢ Par vente à distance 
Modalités et informations auprès du bureau des Opérations de l’Aéroport 

➢ By distance selling 
Terms and information available from the Airport Operations Office 
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2.1.2 REFERENCES DU COMPTE BANCAIRE SOCIETE GENERALE 

 BANK DETAILS SOCIETE GENERALE 

 

Code Etablissement 
Bank Code 

30003 

Code Guichet 
Branch Code 

03564 

N° de compte 
Account Number 

00020020182 

Clé 
Key 

44 

Code Iban 
IBAN 

FR76 3000 3035 6400 0200 2018 244 

Code BIC 
BIC 

SOGEFRPP 

IMPORTANT 
Joindre à votre règlement ou virement, le papillon détachable de 

la facture ou indiquer les références portées sur le papillon 

IMPORTANT 
Attached the detachable slip from the invoice to your payment or 

transfer, or indicate the references shown on the slip 

 

2.1.3 DELAIS DE REGLEMENT 

 PAYMENT DEADLINE 

 

Les factures sont payables au comptant. 
Invoices are payable immediately. 

 

2.1.4 REDEVANCES AERONAUTIQUES 

 AERONAUTICAL CHARGES 

 

Les redevances aéronautiques sont payables au comptant auprès des services de la 
Société Aéroport Avignon-Provence avant tout décollage. 
Aeronautical charges are payable in cash to the Avignon-Provence Airport Company services before 
any take-off 

Si un client omet de régler les redevances aéronautiques au comptant au comptoir de 
Opérations de l’aéroport, l’aéroport d’Avignon-Provence émet une facture majorée d’une 
somme forfaitaire de 40,00 € HT pour frais de facturation. 
If a customer fails to pay the aeronautical charges in cash at the Airport Operations counter, Avignon-
Provence Airport will issue an invoice increased by a flat fee of €40.00 excl. VAT for invoicing costs. 
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Exemptions : 
Exemptions : 

➢ Les clients ayant un aéronef basé ou disposant de locaux sur l’aéroport et qui ont opté 
pour le prélèvement automatique 

➢ Customers with an aircraft based or premises at the airport who have opted for direct debit. 

 
➢ Les clients réguliers qui ont fait une demande d’ouverture de compte, acceptée par 

la Société Avignon-Provence, que celle-ci a la faculté de retirer à tout moment. 
➢ Regular customers who have applied for and been granted a credit account by Société 

Avignon-Provence, which may withdraw this facility at any time. 

 

 

2.1.5 ACTIVITÉ AÉRIENNE 
        AIR TRAFFIC 

Toute compagnie aérienne desservant l’Aéroport d’Avignon-Provence dans le cadre de 

vol(s) commerciaux ponctuel(s), peut être soumise au dépôt d’une caution équivalent à un 

mois de redevances aéronautiques et d’assistances.  

Any airline operating at Avignon-Provence Airport on the basis of occasional commercial flight(s) may 

be required to provide a security deposit equivalent to one month of aeronautical fees and ground 

handling charges.  

Pour les activités saisonnières ou ponctuelles, une caution bancaire couvrant la totalité de 

la période d’activité peut être exigée. 

For seasonal or occasional activities, a bank guarantee covering the entire period of activity may be 

required. 

 

2.2 PROCÉDURE EN CAS DE RETARD OU NON-PAIEMENT 

PROCEDURE IN CASE OF LATE OR NON-PAYMENT 
 

2.2.1 DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

  GENERAL PROVISIONS 

 

➢ Relance : 

➢ Reminder: 

Toute facture émise au cours du mois, dont le règlement n’est pas intervenu avant le 30 du 

mois suivant, entraîne une procédure d’envoi de lettre de relance. Une indemnité forfaitaire 

pour frais de relance est due et s’élève à 40,00 € par facture. 

Any invoice issued during the month that has not been settled by the 30th of the following month will 

trigger a reminder letter procedure. A flat-rate fee of €40.00 per invoice is due to cover reminder 

costs. 

 

➢ Pénalités de retard: 

➢ Late payment penalties: 
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En cas de retard ou de non-paiement, des pénalités de retard sont exigibles le jour suivant 

la date de règlement figurant sur la facture au taux fixe de 10% et sans qu’un rappel soit 

nécessaire. 

In case of late or non-payment, late payment penalties are due the day following the payment date 

indicated on the invoice, at a fixed rate of 10%, without the need for a reminder. 

 

➢ Frais de recouvrement : 

➢ Collection fees: 

Une indemnité forfaitaire pour frais de recouvrement est due en cas de retard de paiement 

et s’élève à 40,00 € par facture (selon Décret N° 2012-115 du 2 octobre 2012). Si les 

montants de recouvrement réellement engagés s’avéraient supérieurs, une indemnisation 

complémentaire serait facturée. 

A flat-rate fee of €40.00 per invoice is due in the event of late payment (in accordance with Decree 

No. 2012-115 of October 2, 2012). If the actual collection costs incurred exceed this amount, 

additional compensation will be charged. 

 
➢ Contentieux : 
➢ Litigation 

En cas de non-paiement dans les délais et après envoi d’une mise en demeure, le dossier 

est transmis au service contentieux. Les frais de recouvrement et pénalités de retard sont à 

la charge du client. 

In case of non-payment within the stipulated deadlines and after a formal notice has been sent, the 

file will be forwarded to the litigation department. Collection fees and late payment penalties are the 

responsibility of the customer. 

Indépendamment des frais de recouvrement et des pénalités de retard prévus ci-dessus, la 

mise au contentieux d’une facture impayée peut entraîner l’application de mesures 

particulières, et notamment la résiliation, à titre de sanction, des conventions et 

autorisations dont bénéficie le débiteur. 

Independently of the collection fees and late payment penalties mentioned above, the referral of an 

unpaid invoice to litigation may result in the application of specific measures, including, as a sanction, 

the termination of agreements and authorizations held by the debtor. 

 

➢ Saisie conservatoire de l’aéronef : 

➢ Precautionary Seizure of the Aircraft: 

Application de l’article 123-4 du code de l’Aviation Civile. 

Application of Article 123-4 of the Civil Aviation Code. 

Après mise en demeure infructueuse du redevable de régulariser sa situation, la saisie 

conservatoire d’un aéronef exploité par le redevable ou lui appartenant peut être requise 

auprès du juge du lieu d’exécution de la mesure par les autorités et dans les conditions 

suivantes : 

After an unsuccessful formal notice requiring the debtor to regularize their situation, a precautionary 

seizure of an aircraft operated by or owned by the debtor may be requested from the judge of the 

place of enforcement by the authorities under the following conditions: 
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- L’exploitant d’aérodrome en cas de non-paiement ou de paiement insuffisant des 

redevances aéroportuaires. 

- The airport operator, in case of non-payment or insufficient payment of airport fees. 

 

- L’ordonnance du juge de l’exécution est transmise aux autorités responsables de la 

circulation aérienne de l’aérodrome aux fins d’immobilisation de l’aéronef. 

L’ordonnance est notifiée au redevable et au propriétaire de l’aéronef lorsque le 

redevable est l’exploitant.  

- The enforcement judge’s order is transmitted to the authorities responsible for air traffic at the 

airport for the purpose of immobilizing the aircraft. The order is notified to the debtor and to 

the aircraft owner when the debtor is the operator.  

 

Les frais entraînés par la saisie conservatoire sont à la charge du redevable. 

The costs incurred by the precautionary seizure are borne by the debtor. 

Le paiement des sommes dues entraîne la mainlevée de la saisie conservatoire. 

Payment of the amounts due results in the lifting of the precautionary seizure. 
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3.1 PREAMBULE 

 PREAMBLE 
 

Il appartient aux clients d’informer le service de gestion de l’Aéroport Avignon-Provence de 

toute modification apportée à leurs flottes : achats, ventes, locations, leasings, modifications 

des caractéristiques des aéronefs, etc., sous peine de se voir facturer les prestations selon 

les caractéristiques constructeur. 

It is the responsibility of customers to inform the management department of Avignon-Provence 

Airport of any changes to their fleets: purchases, sales, rentals, leases, modifications to aircraft 

specifications, etc., under penalty of being invoiced based on the manufacturer’s specifications. 

Les tarifs sont indiqués en Euros et s’entendent Hors Taxes. Les masses sont indiquées en 

tonnes métriques. 

Rates are indicated in euros and are exclusive of taxes. Weights are expressed in metric tons. 

Les redevances aéronautiques sont réactualisées annuellement. 

Aeronautical fees are updated annually. 

 

3.2 APPLICATION DE LA TVA 

 VAT APPLICATION 
 

➢ Principe général: 

➢ General principle: 

 

La TVA sur les prestations aéroportuaires (redevances d’atterrissage, de balisage, de 

stationnement, taxe passager, carburant) est facturée au taux en vigueur applicable le jour 

de la prestation. Depuis le 1er janvier 2014, le taux en vigueur est de 20%. 

VAT on airport services (landing fees, lighting/navigation fees, parking fees, passenger tax, fuel) is 

charged at the rate in effect on the day the service is provided. Since January 1, 2014, the applicable 

rate has been 20%. 

 

EXPLOITANT 

OPERATOR 

Régime de TVA 

VAT Regime 

 

Compagnies aériennes françaises de transport agréées (*) 

réalisant moins de 80% de leur trafic en international 

Approved French airlines (*) conducting less than 80% of their traffic 

on international routes. 

Assujetties 

subject to VAT 

 

Compagnies aériennes françaises de transport agréées (*) 

réalisant 80% ou plus de leur trafic en international 

Approved French airlines (*) conducting 80% or more of their traffic on 

international routes 

Exonérées 

VAT exempt 
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Compagnies aériennes étrangères de transport agréées 

Approved foreign airlines 

Exonérées 

VAT exempt 

Aviation privée, d’affaire et entreprises de travail aérien 

Private aviation, business aviation, and aerial work companies 

Assujetties 

subject to VAT 

Aéronefs militaires français et étrangers, aéronefs d’Etat, 

français et étrangers 

French and foreign military aircraft, French and foreign state aircraft 

Assujetties 

subject to VAT 

 

 (*) Entreprises définies par l’article L.330-1 du Code de l’Aviation Civile. 

(*) Companies defined by Article L.330-1 of the Civil Aviation Code. 

 

➢ Compagnies françaises : 

➢ French airlines : 

Pour bénéficier de l’exonération, les compagnies françaises sont tenues de fournir au 

service commercial de la Société Aéroport Avignon-Provence ou au bureau des Opérations, 

une attestation officielle valable pour l’année en cours certifiant que leurs services en trafic 

international représentent au moins 80% des services qu’elles exploitent. 

To benefit from the exemption, French companies are required to provide the commercial department 

of Société Aéroport Avignon-Provence or the Operations Office with an official certificate valid for the 

current year certifying that their international traffic services represent at least 80% of the services 

they operate.  

A défaut de présentation de cette attestation officielle, la Société Aéroport Avignon-

Provence appliquera à ses factures la TVA au taux en vigueur. 

If this official certificate is not presented, Société Aéroport Avignon-Provence will apply VAT at the 

current rate to its invoices. 

Dans ce cas, aucune régularisation sur les factures déjà émises ne pourra être effectuée et 

l’exonération de la TVA ne sera effective qu’à compter de la date de réception de 

l’attestation, ou d’expédition de l’attestation, le cachet de la poste faisant foi. 

In this case, no adjustment can be made to invoices already issued, and the VAT exemption will only 

take effect from the date of receipt of the certificate, or from the date of dispatch of the certificate, the 

postmark being proof. 

 

➢ Appareils affrétés ou vols effectués pour le compte d’une autre compagnie : 

➢ Aircraft chartered or flights operated on behalf of another airline : 

Dans tous les cas, l’application de la TVA est fonction du régime auquel est soumise la 

compagnie qui est facturée pour les prestations aéroportuaires. 

In all cases, VAT is applied according to the regime to which the airline being invoiced for airport 

services is subject. 
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3.3 AVIATION GENERALE BASEE 

  BASED GENERAL AVIATION 

 
L’aviation générale de comprend pas le transport public régulier, l’activité charters, le fret, la 

poste et les vols d’État. 

General aviation does not include scheduled public transport, charter activities, freight, mail and state 

flights.  

 

3.3.1 AVIATION BASEE MMD DE 0 A < 3.5T 

  BASED AVIATION MTOW 0 TO < 3.5T 

 

Tous les aéronefs basés dont la MMD est inférieure à 3,5 T sont soumis à un régime 

d’abonnement comprenant les redevances d’atterrissage, les redevances de balisage et, si 

l’aéronef n’est pas stationné dans un hangar ou un parking privatif, le stationnement parking 

extérieur ou la place de hangar. 

All based aircraft with a maximum take-off weight (MTOW) below 3.5 tons are subject to a 

subscription system that includes landing fees, navigation/lighting fees, and, if the aircraft is not 

parked in a private hangar or parking space, outdoor parking or a hangar slot. 

 

Type d’abonnement en € 
HT/mois 

Subscription type in  
€ excl. VAT/month 

Atterrissage + 
stationnement 
zone privative* 
Landing + private 

area parking 

Atterrissage + 
stationnement 

extérieur 
Landing + outdoor 

parking 

Atterrissage + abri 
hangar H4* 

Landing + H4 hangar 
shelter* 

0 à < 0,4T 66,16 167,61 214,66 

0.4 à < 0,8T 82,34 198,50 258,76 

0,8 à < 1,5T 101,44 244,07 308,78 

1,5 à < 2,5T 117,62 282,86 363,14 

2,5 à < 3,5T 139,68 335,90 431,24 

≥ 3,5T 
Soumis au barème de la tarification générale 

(Cf. Aéronefs non soumis aux forfaits) 
Subject to the general rate scale (see aircraft not subject to flat rates) 

 

➔ * Les abonnements mensuels atterrissage et stationnement en zone privative sont 

destinés aux titulaires d’une place dans un hangar public ou privé. 

* Monthly landing and parking subscriptions in private areas are intended for holders of a 

space in a public or private hangar. 

 

➔ L’utilisation d’un poste sur un parking public est limitée aux opérations d’entrée et de 

sortie du hangar, à l’embarquement et débarquement des passagers. 

Use of a spot in a public parking area is limited to aircraft movements to and from the hangar, 

and to passenger boarding and disembarking. 
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3.3.2 REDEVANCE D’ABRI – AVIATION DE PASSAGE 

  HANGAR FEE – TRANSIENT AVIATION 

  

Cette redevance est applicable pour les aéronefs de passage bénéficiant d’une place d’abri 

dans un hangar public. 

This fee applies to transient aircraft occupying a space in a public hangar. 

Cette redevance inclut : 

This fee includes: 

➢ L’abri 

➢ Hangar space 

 

➢ Le stationnement extérieur 

➢ Outdoor parking 

La redevance d’assistance et les prestations complémentaires sont facturées en sus. 

Assistance fees and additional services are charged separately. 

MMD 
MTOW 

1er jour d’abri 
€ HT 

1st day of hangar use  
€ excl. VAT 

Par jour supplémentaire 
€ HT 

Per additional day 
€ excl. VAT 

0 à < 2T 
0 to < 2T 

88,23 44,11 

2 à < 4T 
2 to < 4T 

117,62 58,81 

4 à < 6T 
4 to < 6T 

147,04 73,52 

6 à < 8T 
6 to < 8T 

176,44 88,23 

8 à < 10T 
8 to < 10T 

205,85 102,92 

 

Tout aéronef stationnant dans un hangar d’abri est soumis à un règlement d’utilisation 
affiché dans le hangar et consultable au bureau des opérations. Les clients sont réputés 
avoir pris pleine et entière connaissance de toutes les dispositions prévues par ces 
règlements. 
Any aircraft parked in a shelter hangar is subject to a usage regulation displayed in the hangar and 
available at the Operations Office. Customers are deemed to have full knowledge of all provisions set 
out in these regulations. 

3.3.3 FORFAITS AERONAUTIQUES POUR INDUSTRIES BASEES 

  AERONAUTICAL PACKAGE FOR BASED INDUSTRIES 

 

Des forfaits spécifiques annuels peuvent être accordés aux entreprises industrielles basées 
sur l’aéroport disposant d’un hangar ou/et d’une aire extérieure privative de stationnement. 
Ces forfaits couvrent les redevances d’atterrissage et de balisage des aéronefs des 
entreprises de MMD < 10 T. 
Specific annual packages may be granted to industrial companies based at the airport that have a 
hangar and/or a private outdoor parking area. These packages cover landing and navigation/lighting 
fees for company aircraft with a maximum take-off weight (MTOW) under 10 tons. 
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L’utilisation d’une aire extérieure publique est soumise à l’autorisation préalable du bureau 
des opérations. L’utilisation est gratuite dans la limite de la franchise générale de 2 heures. 
Use of a public outdoor area is subject to prior authorization from the Operations Office. Use is free 
within the general 2-hour allowance. 

Ces forfaits ne comprennent pas les redevances d’assistance, les prestations industrielles 
ou les frais liés à des ouvertures exceptionnelles, qui sont facturés en supplément. 
These packages do not include assistance fees, industrial services, or charges related to exceptional 
openings, which are invoiced separately. 

Les forfaits sont établis en début de chaque exercice sur la base d’une déclaration 
concertée des entreprises et font l’objet d’un complément éventuel de la facturation en fin 
d’année selon le résultat réel d’activité. 
Packages are established at the beginning of each fiscal year based on a joint declaration from the 
companies and may be subject to additional billing at the end of the year according to actual activity 

 

€ HT 
€ excl. VAT 

 
MMD 
MTOW 

Forfait annuel 
< 100 atterrissages 

Annual package 
< 100 landings 

Forfait annuel 
≤ 200 atterrissages 

Annual package 
≤ 200 landings 

Forfait annuel 
≤ 400 atterrissages 

Annual package 
≤ 400 landings 

Forfait annuel 
+ 400 atterrissages 

Annual package 
+ 400 landings 

0 à < 3,5T 
0 to < 3,5T 

514,61 926,30 1482,08 2074,92 

3,5 à < 6T 
3,5 to < 6T 

1029,23 1852,61 2964,17 4149,84 

6 à < 10T 
6 to < 10T 

2058,45 3705,21 5928,34 8299,68 
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3.4 AVIATION DE PASSAGE 

  TRANSIENT AVIATION 

 
Les appareils d’aviation générale < 3,5 T sont soumis au régime des forfaits. 
General aviation aircraft under 3.5 tons are subject to the flat-rate system.  

▪ Le 1er jour comprend les redevances : 
▪ The 1st day includes the following fees: 

➢ L’atterrissage en provenance d’un autre aéroport, 
➢ Landing from another airport 

 

➢ Le premier décollage à destination d’un autre aéroport, 
➢ First take-off to another airport 

 

➢ Le stationnement sur une aire extérieure publique, 
➢ Parking on a public outdoor area 

 

➢ Le balisage, 
➢ Lighting 

 

➢ Les vols locaux réalisés pendant l’escale, 
➢ Local flights carried out during the stopover 

 

➢ La redevance Passager pour les aéronefs non commercialisés de MMD 
< ou = à 3.5 Tonnes. 

➢ Passenger fee for non-commercial aircraft with MTOW ≤ 3.5 tons 

 
▪ Le forfait jour suivant comprend la redevance de stationnement supplémentaire égale 

à 50% du tarif forfait 1er jour. 
▪ The following day package includes an additional parking fee equal to 50% of the first-day 

package rate 
 

▪ Un touché simple (Touch & Go) est facturé avec une réduction de 75% du forfait 1er 
jour ; 

▪ A single touch-and-go is charged at 25% of the first-day package rate 
 

▪ Une remise de gaz simple est exonérée de taxe. 
▪ A simple go-around is exempt from tax 

 

▪ Deux Touch & Go ou Remises de gaz consécutifs (ou plus) seront facturés au prix de 
l’escale courte (ou forfait 1er jour si plus de 2 heures). 

▪ Two or more consecutive touch-and-go or go-around maneuvers are charged at the short-
stop rate (or first-day package if longer than 2 hours) 
 

▪ Les hélicoptères < 3,5 T bénéficient de 50% de réduction sur le forfait 1er jour. 
▪ Helicopters under 3.5 tons receive a 50% discount on the first-day package 

 

▪ Les aéroclubs bénéficient de 20% de réduction sur le forfait 1er jour. 
▪ Flying clubs receive a 20% discount on the first-day package 

 

▪ Lees aéroclubs limitrophes d’Avignon (Départements 84, 13, 30, 83, 26, 07, 04) 
bénéficient de 50% de réduction sur le forfait 1er jour. 

▪ Flying clubs located in the Avignon area (Departments 84, 13, 30, 83, 26, 07, 04) receive a 
50% discount on the first-day package 
 

▪ Les ULM bénéficient de 50% de réduction sur le forfait 1er jour. 
▪ ULMs (microlights) receive a 50% discount on the first-day package 
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➔ Les frais de gestion sont à hauteur de 3,40 € HT/ dossier. 

Administrative fees amount to €3.40 excl. VAT per file. 

 

Les forfaits sont décomptés de 0h00 à minuit. 
Packages are calculated from 00:00 to 24:00 

Les réductions ne sont pas cumulatives. Il est appliqué la réduction la plus importante. 
Discounts are not cumulative. The highest applicable discount is applied. 

 

MMD 
MTOW 

Forfait 1er jour 
> 2H 
€ HT 

First-day package 
> 2 hours 

€ excl. VAT 

Forfait jour 
suivant / Escale 

courte < 2H 
€ HT 

Following-day / 
Short-stop package 

< 2 hours 
€ excl. VAT 

Local 
(Touch &Go ou 
Remises de Gaz 

consécutifs) 
€ HT 

Local (consecutive 
touch & Go or Go-

Arounds) 
€ excl. VAT 

Simple 
Touch &Go 

€ HT 
Single 

Touch & Go 
€ excl . VAT 

0 à < 2T 
0 to < 2T 

27,92 13,96 13,96 6,98 

2 à < 3,5T 
2 to < 3,5T 

54,40 27,20 27,20 13,60 

 

 

3.5 AERONEFS NON SOUMIS AUX FORFAITS 

  AIRCRAFT NOT SUBJECT TO FLAT RATE 
 

RAPPEL : Les forfaits de redevances ne sont pas applicables aux aéronefs : 
REMINDER: Flat-rate fees do not apply to aircraft: 

➢ De la Sécurité civile et de la Protection civile 
➢ Operated by Civil Security and Civil Protection 

 

➢ Bénéficiant d’une exemption de la redevance d’atterrissage 
➢ Benefiting from a landing fee exemption 

 

➢ Basés sur l’aéroport d’Avignon et de MMD > 3,5 T 
➢ Based at Avignon Airport with MTOW > 3.5 tons 

 

➢ D’aviation privée et d’affaires > 3,5 T, d’aviation régulière et charters 
➢ Private and business aviation aircraft over 3.5 tons, as well as scheduled and charter flights 

 

➢ Assurant une activité fret ou de poste 
➢ Engaged in cargo or mail operations 
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3.5.1 REDEVANCE D’ATTERRISSAGE 

 LANDING FEE 

La redevance d’atterrissage est calculée d’après la masse maximale au décollage portée sur 
le certificat de navigabilité de l’aéronef, arrondie à la tonne supérieure, ainsi qu’elle apparaît 
sur le registre aéronautique de l’année en cours. 
The landing fee is calculated based on the maximum take-off weight (MTOW) indicated on the 
aircraft’s certificate of airworthiness, rounded up to the nearest ton, as recorded in the current year’s 
aeronautical register. 

 
➔ MMD < 3,5 T : redevance d’atterrissage inclus dans le forfait 

MTOW < 3.5 tons: landing fee included in the flat-rate package 
 
 

MMD 
MTOW 

Taux unifiés National, 
UE et international 

€ HT 
Unified rates – National, EU and 

International 
€ excl. VAT 

De 0 à < 3,5T 
De 0 to < 3,5T 

 / 

3,5 - 4,99 T 14,50 

5 - 5,99 T 23 

6 - 6,99 T 28,50 

7 - 7,99 T 34 

8 - 8,99 T 39 

9 - 9,99 T 45,50 

10 - 10,99 T 52 

11 -11,99 T 57,50 

12 - 12,99 T 64 

13 - 13,99 T 70 

14 - 14,99 T 76,50 

15 - 15,99 T 83 

16 - 16,99 T 90,50 

17 - 17,99 T 96,50 

18 - 18,99 T 103 

19 - 19,99 T 110,50 

20 - 20,99 T 117 

21 - 21,99 T 124 

22 - 22,99 T 130,50 

23 - 23,99 T 138 

24 - 24,99 T 145 

25 - 25,99 T 152,50 

26 - 26,99 T 160 

27 - 27,99 T 167,50 

28 - 28,99 T 174,50 
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29 - 29,99 T 182 

30 - 30,99 T 189,50 

31 - 31,99 T 196,50 

32 - 32,99 T 204 

33 - 33,99 T 211,50 

34 - 34,99 T 218,50 

35 - 35,99 T 227 

36 - 36,99 T 234 

37 - 37,99 T 242,50 

38 - 38,99 T 250 

39 - 39,99 T 257 

40 - 40,99 T 265,50 

41 - 41,99 T 274 

42 - 42,99 T 281 

43 - 43,99 T 289,50 

44 - 44,99 T 296,50 

45 - 45,99 T 305 

46 - 46,99 T 313,50 

47 - 47,99 T 321,50 

48 - 48,99 T 329 

49 - 49,99 T 337 

50 - 50,99 T 345,50 

51 - 51,99 T 354 

52 - 52,99 T 362 

53 - 53,99 T 370,50 

54 - 54,99 T 378,50 

55 - 55,99 T 387 

56 - 56,99 T 395,50 

57 - 57,99 T 403,50 

58 - 58,99 T 412 

59 - 59,99 T 420 

60 - 60,99 T 428,50 

61 - 61,99 T 436,50 

62 - 62,99 T 446 

63 - 63,99 T 454 

64 - 64,99 T 462,50 

65 - 65,99 T 470,50 

66 - 66,99 T 480 

67 - 67,99 T 488 

68 - 68,99 T 496,50 
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69 - 69,99 T 506 

70 - 70,99 T 514 

71 - 71,99 T 523,50 

72 - 72,99 T 531,50 

73 - 73,99 T 541 

74 - 74,99 T 549 

75 - 75,99 T 558,50 

76 - 76,99 T 566,50 

77 - 77,99 T 576 

78 - 78,99 T 584 

79 - 79,99 T 593,50 

80 - 80,99 T 602,50 

81 - 81,99 T 610,50 

82 - 82,99 T 620 

83 - 83,99 T 629 

84 - 84,99 T 637,50 

85 - 85,99 T 646,50 

86 - 86,99 T 656 

87 - 87,99 T 665 

88 - 88,99 T 673,50 

89 - 89,99 T 682,50 

90 - 90,99 T 692 

91 - 91,99 T 701 

92 - 92,99 T 710,50 

93 - 93,99 T 719,50 

94 - 94,99 T 728,50 

95 - 95,99 T 738 

96 - 96,99 T 747 

97 - 97,99 T 756,50 

98 - 98,99 T 765,50 

99 - 99,99 T 775 

100 - 100,99 T 784 

 

PARTICULARITÉS : 

SPECIFIC CONDITIONS: 

➢ Un touché simple (Touch & Go) est facturé avec une réduction de 75% de la taxe 
d’atterrissage. 

➢ A single touch-and-go is charged with a 75% reduction on the landing fee 
 

➢ Une remise de gaz simple est exonérée de taxe. 
➢ A single go-around is exempt from tax 
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➢ Deux Touch & Go ou remises de gaz consécutifs (ou plus) seront facturés au prix de 
la taxe d’atterrissage. 

➢ Two or more consecutive touch-and-go or go-arounds are charged at the standard landing 
fee 
 

➢ Les hélicoptères > 3,5 T bénéficient de 50% de remise sur l’atterrissage. 
➢ Helicopters over 3.5 tons receive a 50% discount on the landing fee 

 

 

3.5.2 REDEVANCE DE STATIONNEMENT 

  PARKING FEES 

 

BASE DE FACTURATION : 
BILLING BASIS: 

Selon conditions générales. 
According to the general terms and conditions. 
Toute heure commencée est due. 
Any part of an hour started is payable. 
 

Haute Saison : 01/04 – 31/10 
High Season: 01/04 – 31/10 

Basse Saison : 01/11 – 31/03 
Low Season: 01/11 – 31/03 

Franchise : 2 heures 
Free period: 2 hours 

Tarifs dégressifs : -10% au-delà de 5 jours de stationnement et -20% au-delà de 10 jours 
(la réduction s’applique sur toute la durée du stationnement) 
Discount rates: 10% for stays over 5 days and 20% for stays over 10 days (applies to the entire 
stay) 

 

Redevance de stationnement 
  Aviation générale MMD < 3,5  

Parking Fee 
General Aviation MTOW < 3.5 

Cf tarif forfaitaire 
Refer to flat rate 

Redevance de stationnement 
 Aviation MMD > 3,5 T € HT/ Heure/Tonne 

Parking fee 
Aviation MTOW > 3.5T 

€ excl. VAT / Hour / Ton 

 

0 à 5 j 
0 to 5 days 

>5j 
> 5 days 

>10j 
 > 10 days 

BS 
LS 

0,3 0,27 0,24 

HS 
HS 

0,6 0,54 0,49 
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3.5.5 REDEVANCE BALISAGE 

 LIGHTING FEES 

 

BASE DE FACTURATION : 
BILLING BASIS: 

La redevance d’usage des dispositifs d’éclairage est due pour tout aéronef qui effectue un 
atterrissage ou un départ en horaire de nuit ou de jour par mauvaise visibilité, soit à la 
demande du commandant de bord, soit pour une raison de sécurité sur initiative de 
l’autorité responsable du fonctionnement du balisage. 
The lighting system usage fee applies to any aircraft landing or departing during night hours or in 
poor visibility conditions, either at the request of the pilot-in-command or for safety reasons at the 
initiative of the authority responsible for the lighting system. 
 

➔ MMD < 3,5 T : redevance balisage inclus dans le forfait 
➔ MTOW < 3,5 T: Lighting fee included in the flat rate 

 
 

Redevance de balisage, par mouvement, 
décollage et atterrissage en € HT 

Lighting fee, per movement, take-off and landing 
€ exclud. VAT 

51,78 

 

3.6 REDEVANCE PASSAGERS 

 PASSENGER FEES 
 

BASE DE FACTURATION : 
BILLING BASIS: 

Les redevances Passagers sont dues à l’embarquement des passagers pour tout aéronef 
exploité à des fins commerciales ou pour tout aéronef de masse maximale au décollage 
égale ou supérieure à 3,5 T. 
Passenger fees are payable upon passenger boarding for any aircraft operated for commercial 
purposes or for any aircraft with a maximum take-off weight of 3.5 t or more. 
 

Les entreprises de transport aérien sont tenues de mentionner le nombre de passagers sur 
la feuille de trafic ou dans le dossier de vol. Si l’information n’est pas indiquée, le nombre de 
passagers facturé correspondra à la capacité maximale de l’aéronef, selon les données 
Constructeur. 
Air carriers are required to indicate the number of passengers on the flight sheet or in the flight 
dossier. If this information is not provided, the number of passengers billed will correspond to the 
aircraft’s maximum capacity according to the manufacturer’s data.  
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La redevance Passager est en Euros HT par passager départ. 
Passenger fees are charged in euros, excluding VAT, per departing passenger. 

Redevance passager aviation régulière et 
charters National, Europe, International 

(dont 0,10 € de redevance PMR) 
Passenger fees for scheduled and charter flights 

– Domestic, Europe, International (including 
€0.10 PMR fee) 

6,74 

Redevance passager aviation générale                     
National, Europe, International                                              

(dont 0,10 € de redevance PMR) 
Passenger fees for general aviation – Domestic, 
Europe, International (including €0.10 PMR fee) 

9,90 

 

CONDITIONS PARTICULIÈRES D’EXONÉRATION 
SPECIFIC EXEMPTION CONDITIONS 

Type de Passagers 

Passenger type 

Taux d’exonération 

Exemption rate 

Membres d’équipage (Article 6 - Arrêté du 28/02/81) 

Crew Members (Article 6 – Decree of 28/02/81) 
100% 

Passagers effectuant un arrêt momentané sur l’Aéroport et 

repartant par le même aéronef et avec un numéro de vol identique 

au numéro de vol de l’aéronef à l’arrivée 

(Article 1 - Arrêté du 19/12/94) 

Passengers making a temporary stop at the airport and departing on the 

same aircraft with the same flight number as the arriving flight (Article 1 – 

Decree of 19/12/94) 

100% 

Passagers d’un aéronef ayant effectué un retour forcé sur 

l’Aéroport en raison d’incidents techniques ou de circonstances 

atmosphériques défavorables  

(Article 6 - Arrêté du 28/02/81) 

Passengers of an aircraft that had to return to the airport due to technical 

issues or adverse weather conditions (Article 6 – Decree of 28/02/81) 

 

100% 

Passagers d’un aéronef effectuant une escale technique  

(Article 6 - Arrêté du 28/02/81) 

Passengers on an aircraft performing a technical stopover (Article 6 – 

Decree dated 28/02/1981) 

100% 

Enfants de moins de 2 ans (Article 6 - Arrête du 28/02/81) 

Children under 2 years old (Article 6 – Decree of 28/02/81) 

 

100% 
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3.7 REDEVANCE D’UTILISATION DES INSTALLATIONS 

FIXES DE DISTRIBUTION DE CARBURANTS D’AVIATION 

 CHARGES FOR THE USE OF FIXED AVIATION FACILITIES 
 

Redevance carburant des moteurs à piston 

Piston engine fuel charge 
2,97 € HT / m3 

2,97 € excl. VAT / m3 

Redevance carburant des turboréacteurs 

Jet engine fuel charge 

2,97 € HT / m3 

2,97 € excl. VAT / m3 

 

3.8 CONDITIONS GENERALES D’APPLICATION POUR LES 

REDEVANCES AERONAUTIQUES 

 GENERAL TERMS AND CONDITIONS FOR THE APPLICATION 

OF AERONAUTICAL FEES 
 

DATE D’APPLICATION 
EFFECTIVE DATE 

Les taux sont applicables au 1er janvier 2026 
The rates apply as of 1 January 2026 

 

VALEUR MMD DE RÉFÉRENCE 
REFERENCE MTOW 

La MMD utilisée pour la facturation est celle portée sur le certificat de navigation de 
l’aéronef ou sur le registre aéronautique, arrondie à la tonne supérieure. 
The MTOW used for billing is the value indicated on the aircraft’s certificate of airworthiness or in the 
aircraft registry, rounded up to the nearest ton. 

 

EXEMPTIONS GÉNÉRALES 
GENERAL EXEMPTIONS 

Ne sont exonérés de la redevance d’atterrissage que les mouvements des aéronefs : 
Only the following aircraft movements are exempt from the landing fee: 

 

➢ Effectuant un retour forcé, après avoir quitté l’aéroport, pour incident technique ou en 
raison de circonstances météorologiques défavorables 

➢ Aircraft making a forced return after leaving the airport due to a technical incident or adverse 
weather conditions 
 

➢ Exécutant une mission de recherche ou de sauvetage 
➢ Aircraft performing a search or rescue mission. 
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MESURES INCITATIVES 

INCENTIVE SCHEME 
 

 

 

 

 

 

 

 

Pour toutes demandes de développement des lignes saisonnières ou des vols charters, 

merci de bien vouloir contacter : 

For all requests regarding the development of seasonal routes or charter flights, please contact: 

 

Yoann ABEILLE 

Responsable Communication et Marketing Réseau 

Network communication and Marketing Manager 

+33 (0)4 90 81 51 42 

yabeille@avignon.aeroport.fr 

mailto:yabeille@avignon.aeroport.fr
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ASSISTANCES AÉROPORTUAIRES 

GROUND HANDLING SERVICES 
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5.1 AVIATION NON REGULIERES 

 NON-SCHEDULED AVIATION 
L’assistance aéroportuaire est obligatoire pour tous les aéronefs commercialisés et pour les 
aéronefs non commercialisés de MMD > 3,5 Tonnes. 
Ground handling services are mandatory for all commercial aircraft and for non-commercial aircraft 
with MTOW > 3.5 tonnes. 

 
La tarification est indexée sur la MMD des aéronefs. 

Pricing is based on the aircraft’s MTOW.  

Les services proposés sont : 

The services offered are: 

 

5.1.1 POUR LES APPAREILS 

 FOR AIRCRAFTS 

 

➢ Le guidage, le placement et le calage  

➢ Guidance, parking, and chocking 
 

➢ La surveillance sur les aires de parking 

➢ Security supervision on the parking stands 

 

5.1.2 POUR LES EQUIPAGES 

 FOR CREWS 

 

➢ Un service Opérations, la fréquence sol, la mise à disposition des documents météo 

et des Notams 

➢ Operations service, ground frequency, provision of weather documents and NOTAMs 

 

➢ Le transport sur piste des équipages et de leurs bagages 

➢ Transportation on the apron for crews and their baggage 
 

➢ La mise à disposition d’une salle de repos et d’un bureau de préparation des vols avec 

un équipement informatique (ordinateur et imprimante) ainsi qu’une connexion 

internet gratuite 

➢ Access to a rest room and a flight preparation office equipped with a computer, printer, and 

free internet connection 

 

5.1.3 POUR LES PASSAGERS 

 FOR PASSENGERS 

 

➢ L’accueil sur le linéaire public pour les vols d’affaires 

➢ Meet and assist at the public area for business flights 
 

➢ L’accueil et l’accompagnement sur piste 

➢ Meet and assist and assistance on the apron 
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➢ Le transport des bagages 

➢ Baggage transportation 
 

➢ L’enregistrement des bagages et des passagers pour les vols charters 

➢ Check-in of passengers and baggage for charter flights 
 

➢ L’assistance lors des formalités douane et police 

➢ Assistance with customs and immigration formalities 
 

➢ La mise à disposition du salon VIP 

➢ Access to the VIP lounge 
 

➢ Un service de réservation taxis, hôtels limousines, hélicoptères, (sur devis) 

➢ Taxi, hotel, limousine, and helicopter booking service (on request / quotation) 
 

➢ Un service de remise de clés des véhicules loués par les clients des vols d’affaires. 

➢ Key handover service for rental vehicles used by business flight passengers 

 

 

5.1.4 POUR LES EXPLOITANTS BASES 

  FOR BASED OPERATORS 

 

Les entreprises peuvent assurer leur auto-assistance, après avoir déposé préalablement un 

dossier de demande précisant les conditions techniques et les procédures en matière de 

sécurité et de sûreté. L’autorité aéroportuaire peut exiger des modifications afin de garantir 

la bonne intégration de l’auto-assistance dans le fonctionnement général de l’aéroport. 

Operators may provide their own self-handling services, after submitting a prior request specifying 

the technical conditions and procedures regarding safety and security. The airport authority may 

require modifications to ensure the proper integration of self-handling within the overall airport 

operations. 

 

5.1.5 CONTRAT IATA 

 IATA CONTRAT 

 

Les compagnies assurant une ligne régulière ou charter au départ d’Avignon-Provence 

doivent préalablement contractualiser un contrat SGHA définissant l’ensemble des services 

et les tarifs associés. 

Airlines operating scheduled or charter flights from Avignon-Provence must first sign an SGHA 

contract defining all services and associated fees. 
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5.1.6 FORFAIT D’ASSISTANCE AÉROPORTUAIRE / HANDLING 

 AIRPORT HANDLING / HANDLING PACKAGE 

 

MMD 
MTOW 

Aviation Affaires, 
Privée & Régulière  

€ HT 
Business, Private & Scheduled 

Aviation 
€ excl. VAT 

De 0 à < 3,5T 
De 0 to < 3,5T 

 88 

3,5 - 4,99 T 237 

5 - 5,99 T 271 

6 - 6,99 T 305 

7 - 7,99 T 339 

8 - 8,99 T 373 

9 - 9,99 T 406 

10 - 10,99 T 440 

11 -11,99 T 474 

12 - 12,99 T 507 

13 - 13,99 T 541 

14 - 14,99 T 574 

15 - 15,99 T 608 

16 - 16,99 T 641 

17 - 17,99 T 675 

18 - 18,99 T 708 

19 - 19,99 T 741 

20 - 20,99 T 775 

21 - 21,99 T 808 

22 - 22,99 T 841 

23 - 23,99 T 875 

24 - 24,99 T 908 

25 - 25,99 T 935 

26 - 26,99 T 962 

27 - 27,99 T 990 

28 - 28,99 T 1017 

29 - 29,99 T 1044 

30 - 30,99 T 1071 

31 - 31,99 T 1099 

32 - 32,99 T 1126 

33 - 33,99 T 1153 

34 - 34,99 T 1180 
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35 - 35,99 T 1207 

36 - 36,99 T 1235 

37 - 37,99 T 1262 

38 - 38,99 T 1289 

39 - 39,99 T 1316 

40 - 40,99 T 1343 

41 - 41,99 T 1370 

42 - 42,99 T 1397 

43 - 43,99 T 1425 

44 - 44,99 T 1452 

45 - 45,99 T 1479 

46 - 46,99 T 1506 

47 - 47,99 T 1533 

48 - 48,99 T 1560 

49 - 49,99 T 1587 

50 - 50,99 T 1614 

51 - 51,99 T 1641 

52 - 52,99 T 1668 

53 - 53,99 T 1695 

54 - 54,99 T 1722 

55 - 55,99 T 1749 

56 - 56,99 T 1776 

57 - 57,99 T 1803 

58 - 58,99 T 1830 

59 - 59,99 T 1857 

60 - 60,99 T 1884 

61 - 61,99 T 1911 

62 - 62,99 T 1938 

63 - 63,99 T 1964 

64 - 64,99 T 1992 

65 - 65,99 T 2018 

66 - 66,99 T 2045 

67 - 67,99 T 2072 

68 - 68,99 T 2099 

69 - 69,99 T 2126 

70 - 70,99 T 2153 

71 - 71,99 T 2180 

72 - 72,99 T 2206 

73 - 73,99 T 2233 

74 - 74,99 T 2260 
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75 - 75,99 T 2287 

76 - 76,99 T 2314 

77 - 77,99 T 2341 

78 - 78,99 T 2367 

79 - 79,99 T 2394 

80 - 80,99 T 2421 

81 - 81,99 T 2448 

82 - 82,99 T 2475 

83 - 83,99 T 2501 

84 - 84,99 T 2528 

85 - 85,99 T 2555 

86 - 86,99 T 2582 

87 - 87,99 T 2609 

88 - 88,99 T 2635 

89 - 89,99 T 2662 

90 - 90,99 T 2689 

91 - 91,99 T 2716 

92 - 92,99 T 2742 

93 - 93,99 T 2769 

94 - 94,99 T 2796 

95 - 95,99 T 2823 

96 - 96,99 T 2849 

97 - 97,99 T 2876 

98 - 98,99 T 2903 

99 - 99,99 T 2929 

100 - 100,99 T 2957 

 

 

Majoration de 100% les dimanches et jours fériés. 

Assistance « Touché technique » pour aéronefs > 3,5 T (Ferry in & Ferry out) : - 50% 

100% surcharge on Sundays and public holidays. 

Handling «Technical flights» for aircraft > 3,5 T (Ferry in & Ferry out): - 50% 

 

5.1.7 MAJORATION POUR ASSISTANCE HORS HORAIRES PUBLIÉS 

 SURCHARGE FOR HANDLING OUTSIDE PUBLISHED HOURS 

 

Pour tous les vols réalisés hors des horaires publiés, les exploitants doivent obtenir une 

autorisation préalable du service des opérations de l’aéroport.  

For all flights operated outside the published hours, operators must obtain prior authorization from the 

airport Operations Department. 
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Les redevances d’assistances hors horaires publiés font l’objet d’une majoration : 

Assistance fees for services outside published hours are subject to the following surcharges: 

➢ De 437€ HT/ heure du lundi au vendredi 

➢ €437 excl. VAT per hour, Monday to Friday 
 

➢ De 656€ HT/ heure le samedi 

➢ €656 excl. VAT per hour, Saturday 
 

➢ De 874€ HT/ heure le Dimanche 

➢ €874 excl. VAT per hour, Sunday 

 

Toute arrivée ou tout départ à l’heure d’ouverture/ fermeture de l’aéroport nécessite 

l’activation du service Opérations et du FBO 30 minutes plus tôt/ plus tard et entraîne une 

majoration de 97€ HT. 

Any arrival or departure at the airport’s opening/ closing time requires the activation of the Operations 

service and the FBO 30 minutes in advance/ later and incurs an additional surcharge of €97 excl. 

VAT. 

 

5.1.8 CONDITIONS TARIFAIRES POUR ANNULATION DE VOL 

 FLIGHT CANCELLATION FEES 

 

Si un vol, au départ ou à l’arrivée, est annulé avec un préavis inférieur à 2 heures par 

rapport à l’horaire de mouvement théorique, il est facturé 50% de la redevance 

d’assistance. 

If a flight, whether departing or arriving, is cancelled with less than 2 hours’ notice prior to the 

scheduled movement time, 50% of the assistance fee will be charged. 

 

Si le vol est annulé sans préavis, il est facturé 100% de la redevance d’assistance. 

If the flight is cancelled without any notice, 100% of the assistance fee will be charged. 

Dans tous les cas, les services confirmés (Catering, presse, transport, etc.) sont facturés en 

totalité. 

In all cases, confirmed services (catering, newspapers, transportation, etc.) will be billed in full. 

 

5.1.9 VOL RETARDÉ AVIATION RÉGULIÈRE 

 DELAY FEES – SCHEDULED FLIGHTS 

 

En cas de retard supérieur à 2 heures pour des raisons n’incombant pas à l’Exploitant de 

l’aéroport, une majoration de 25% de la redevance d’assistance est facturée. 

A 25% surcharge on the assistance fee applies for delays exceeding 2 hours for reasons outside the 

airport operator’s responsibility. 
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5.1.10 PRESTATIONS COMPLEMENTAIRES 

 ADDITIONAL SERVICES 
 

 
€ HT 

€ excl. VAT 

Frais de dossier (/vol)  
Administration Fees (per flight) 

11,00 

Impression de documents 
Document printing 

7,00 / 10 pages 

Réservation hôtel 
Hotel reservation 

35,00 

Café / Thermos  
Coffee – per thermal flask  

21,00 

Eau chaude / Thermos 
Hot water – per thermal flask 

7,00 

Glaçons/ Kg  
Ice cubes – per Kg 

7,00 

Bouteille d’eau 0.5 litre 
Bottle of water 0.5 litre 

3,00 

Presse (forfait)  
Newspapers (flat rate) 

71,50 

Vaisselle  
Dishwashing service 

70,00 

Stockage (/sac/jour)  
Storage – per bag per day 

30,00 

Mise à bord catering  
On board catering delivery 

28,00 

Catering 
Catering 

sur devis * 
Quotation based on order* 

Blanchisserie  
Laundry 

sur devis * 
Quotation based on order* 

Limousine passagers et/ou équipage / Limousine 
Limousine (passenger and/or crew) / Limousine 

Sur devis * 
Quotation based on order* 

Accès tarmac-Limousine  
Tarmac access - Limousine 

81,00 / véhicule 
81,00 / vehicle 

 

Groupe électrogène (/30min) 
Ground Power Unit (per 30 min) 

139,00 

Nettoyage cabine complet (tablettes, ceintures, 
aspirateur, toilettes) 
Full cabin cleaning (tray tables, seat belts, vacuuming, 
lavatories) 

170,00 

Nettoyage cabine simple (tablettes et ceintures) 
Basic cabin cleaning (tray tables and seat belts) 

97,00 

Service toilettes  
Toilet service 

139,00 

Service eau potable  
Potable water service 

70,00 

Collecte des déchets  
Waste removal 

13,00 

Tractage - Repoussage < 5,7T 
Towing / Pushback < 5,7T 

97,00 

Tractage - Repoussage > 5,7T 
Towing / Pushback > 5,7T 

139,00 
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Épandage carburant  
Fuel spillage 

172,50 

Produit absorbant (par sac de 20 Kg) 
Absorbent material (per 20 Kg bag) 

74,00 

Lest (25 Kgs) 
Ballast (25 Kg) 

62,00 

Assistance Follow Me 
Service follow Me  

58,00 

Transport Hangar-Terminal & vice versa 
Hangar – Terminal transport & vice versa – per one-way 

35,00 

  

STAP / PCL Aéronefs Basés 
STAP / PCL for based aircraft 

62,00 

STAP / PCL Aéroclub Voisins 
STAP / PCL Neighbouring flying clubs 

90,00 

STAP / PCL Extérieurs  
STAP / PCL External aircrafts 

125,00 

  

Nacelle élévatrice  
Elevating platform 

sur devis * 
Quotation based on order* 

Relevage  
Aircraft lifting 

sur devis * 
Quotation based on order* 

  

Les débours, (location de grues, interventions mécaniciens…) sont facturés en 
supplément  
Disbursements (crane rental, mechanic interventions, etc.) are charged additionally  

 

* : Tous les services sur devis sont majorés d’une commission de 30% 

*: All services provided on quotation are subject to a 30% surcharge 
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5.1.11 PRISES DE VUES 

 PHOTO AND VIDEO SHOOTING 

 

Reportages photographiques : 

Photographic reports: 

PRESTATIONS DIVERSES 
SERVICES 

€ HT 
€ excl. VAT 

Demi-journée en Zone publique 
Half-day in public area 

605,00 

Journée en zone publique 
Full day in public area 

1 089,00 

Zone réservée 
Restricted area 

Majoration de 50 % du tarif 
zone publique 

Public area rate + 50% 

 

Reportages cinématographiques – reportages publicitaires : 

Cinematographic / Promotional reports : 

PRESTATIONS DIVERSES 
SERVICES 

€ HT 
€ excl. VAT 

Demi-journée en Zone publique 
Half-day in public area 

1 028,50 

Journée en zone publique 
Full day in public area 

1 815,00 

Zone réservée 
Restricted area 

Majoration de 50 % du tarif 
zone publique 

Public area rate + 50% 

 

Ces tarifs donnent droit d’usage des installations et ne comprennent pas les frais annexes 

(mise à disposition du personnel, frais de parking, etc.) 

These rates grant the right to use the facilities and do not include additional costs (staff provision, 

parking fees, etc.) 

Ces tarifs sont majorés : 

These rates are subject to surcharges: 

➢ De 50% pour les opérations se déroulant de nuit (entre 19h00 et 7h00) 

➢ 50% for operations conducted at night (between 7:00 PM and 7:00 AM) 
 

➢ De 50% pour les week-end et jours fériés 

➢ 50% for weekends and public holidays 

 

Contact : yabeille@avignon.aeroport.fr 

mailto:yabeille@avignon.aeroport.fr
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5.1.12 SURETE 

 SECURITY 

 

PRESTATIONS DIVERSES 
SERVICES 

€ HT 
€ excl. VAT 

Badge « Autorisation d’accès côté piste (hors PCZSAR) » 
ENCODABLE  
« Acces autorisation Airside (Excluding PCZSAR) » badge ENCODABLE 

30 € 

Badge « Autorisation d’accès côté piste (hors PCZSAR) » 
« Access autorisation Airside (Excluding PCZSAR) » badge 

20 € 

Badge « Habilitation à la conduite en zone côté piste » 
« Airside driving permit » badge 

20 € 

Formation circulation aire de trafic  
Airside traffic training 

48 € 

Sensibilisation à la sûreté aéroportuaire 
Airport security awareness 

20 € 

 

Contact : ewelch@avignon.aeroport.fr / ppradel@avignon.aeroport.fr 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

mailto:ewelch@avignon.aeroport.fr
mailto:ppradel@avignon.aeroport.fr
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REDEVANCES DOMANIALES 

LAND AND BUILDING LEASE FEES 
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Les redevances domaniales sont réévaluées tous les ans sur la base de l’indice INSEE des 

coûts de construction pour les terrains et sur l’indice des loyers commerciaux pour les 

bureaux et locaux. 

Lease fees are adjusted annually based on the INSEE construction cost index for land and on the 

commercial rent index for offices and premises. 

 

Nature et Localisation    
Nature and Location                             

Montant en € HT / m² / an 
Amount in € excl. VAT / m² / year Participation aux charges 

communes / surface SHON 
construite 

Contribution to Common charges / 
built SHON area 

Activités 
Aéronautiques 

Aeronautical 
Activities 

Activités non 
aéronautiques 

Non-Aeronautical 
Activities 

1- TERRAINS 
     LAND 

1-1 Terrains non viabilisés 
        Unserviced  

Zone Centre 
Central Zone 

4,16 6,10   

Zone Nord 
North Zone 

4,16 5,72   

Zone Est 
East Zone 

2,75 5,05   

Zone Sud 
South Zone 

3,90 5,05   

    

1-2 Terrains viabilisés sans accès piste 
        Serviced land without tarmac access 

Zone commerciale 
Commercial Zone 

5,72 11,44   

Zone Centre 
Central Zone 

5,72 6,80 1,25 

Zone Nord 
North Zone 

7,80 10,10 2,08 

Zone Sud 
South Zone 

5,72 6,80   

    

1-3 Terrains viabilisés avec accès piste 
       Serviced with tarmac access 

Zone Centre 
Central Zone 

8,32 12,20 1,25 

Zone Nord 
North Zone 

8,32 11,44 2,08 

Zone Est 
East Zone 

5,50 10,10 2,08 

Zone Sud 
South Zone 

7,80 10,10 1,25 

 
 

   



 

 RETOUR À LA TABLE DES MATIÈRES | BACK TO THE TABLE OF CONTENTS 

42 

2- BUREAUX ET LOCAUX 
    OFFICES AND PREMISES 

2-1  Bureaux 
        Offices 

Aérogare 
Terminal 

154,00 176,00 11,44 

Bâtiment alpha 
Alpha Building 

148,50 171,60 11,44 

Bâtiment nord 
North Building 

118,80 143,00 6,86 

    

2-2 Banques et comptoirs 
       Counters (sales and check-in) 

Aérogare 
Terminal 

171,60 228,80 22,88 

Autre 
Other 

114,40 228,80 22,88 

    

2-3 Autre locaux 
      Other premises 

Restaurant Aérogare 
Terminal Restaurant 

  66,00 2,29 

Local de stockage Aérogare 
Terminal storage room 

80,08 91,52 2,29 

Local de stockage Alpha 
Alpha storage room 

68,64 68,64 2,29 

    

3- HANGARS ET APPENTIS 
    HANGARS AND SHEDS 

3-1 Corps de hangars 
       Main hangars 

Hangar H4 
Hangar H4 

49,50 88,00 1,38 

Hangar H5 
Hangar H5 

80,08 102,96 2,29 

Hangar H21 
Hangar H21 

60,50 104,5 2,29 

    

3-2 Appentis et Locaux annexes 
      Sheds and ancillary premises 

Locaux H21 
H21 premises 

60,50   2,29 

Bureaux H4 
H4 offices 

93,50   2,86 

Local modulaire H4 
H4 modular premises 

15,00   1,10 

Locaux H5 
H5 premises 

102,96 125,84 2,29 
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4- FRAIS DIVERS 
     MISCELLANEOUS CHARGES 

Frais de rédaction de convention 
Preparation of lease agreement 

8% du montant de la redevance annuelle, par acte 
8% of the annual lease fee, per deed 

Ouverture de compteur électrique 
Electric meter activation 

156 
par operation 
per operation 

Ouverture de ligne téléphonique 
Telephone line activation 

156 
par operation 
per operation 

Ouverture de compteur d'eau 
Water meter activation 

156 
par operation 
per operation 

Droits de passage sur les réseaux aéroport 
Airport network right-of-way fees 

5,2 
par mois et par réseau 

per month and per network 

 

6.1 ETATS DES LIEUX 

 INVENTORY / CONDITION REPORT 
 

L’Exploitant aéroportuaire réalise l’état des lieux d’entrée et de sortie. 

The airport operator conducts an inventory / condition report at the start and end of the lease. 

 

6.2 DEPOT DE GARANTIE 

 SECURITY DEPOSIT 
 

Une caution, non productrice d’intérêts, est versée à la signature de la convention par 

chèque encaissé ou par caution bancaire. Le montant du dépôt de garantie est de trois 

mois de redevances ou six mois. 

A deposit, non-interest bearing, is payable upon signing the agreement, either by cleared cheque or 

bank guarantee. The amount of the security deposit is equivalent to three months’ lease fees or six 

months’ lease fees. 

 

6.3 CHARGES COMMUNES 

 COMMON CHARGES 
 

Elles comprennent : l’entretien des voiries publiques, l’éclairage public, l’entretien des 

espaces verts publics et la participation à la signalétique générale. 

These include maintenance of public roadways, public lighting, upkeep of public green spaces, and 

contribution to general signage 
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6.4 PRESTATIONS DE SERVICES 

 SERVICE PROVISIONS 
 

Conformément à l’article 25 du CCCG et, eu égard aux contraintes aéroportuaires 

notamment en matière foncière, de sûreté et de sécurité, l’Exploitant peut être amené à 

fournir des prestations de type fourniture d’électricité, d’eau, de gaz, chauffage, services de 

télécommunications, assainissement, collecte des déchets, etc. En conséquence, 

l’Exploitant peut exiger le raccordement du Bénéficiaire à ses réseaux ou le recours à ses 

services pour la fourniture de prestations. 

In accordance with Article 25 of the CCCG and considering airport constraints, notably regarding land 

use, security, and safety, the Operator may be required to provide services such as electricity, water, 

gas, heating, telecommunications, sanitation, waste collection, etc. Consequently, the Operator may 

require the Beneficiary to connect to its networks or to use its services for the provision of these 

services. 

 

La fourniture de ces prestations et les frais afférents (raccordement, location de compteur, 

entretien, consommations) ne sont pas compris dans le montant de la redevance domaniale 

ni des charges communes. Ils demeurent à la charge du Bénéficiaire et lui seront refacturés 

sur la base des prestations réellement fournies ou au prorata de la surface occupée suivant 

les tarifs en vigueur. 

The provision of these services and any associated costs (connection, meter rental, maintenance, 

consumption) are not included in the lease fees or common charges. They remain the responsibility 

of the Beneficiary and will be invoiced based on the actual services provided or pro rata to the 

occupied area, according to the applicable rates. 

 

6.5 IMPOTS ET TAXES 

 TAXES AND DUTIES 
 

Les impôts, taxes foncières et taxes liées à chaque activité sont à la charge des occupants. 

All taxes, property taxes, and activity-related taxes are the responsibility of the occupants. 
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TARIFS PÉPINIÈRE PEGASE 

RATE PEGASE (BUSINESS INCUBATOR) 
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Redevance d’hébergement 

en €/m²/an 

Lease fee  

€ excl. VAT /m²/year 

Année 1 

Year 1 

Année 2 

Year 2 

Année 3 

Year 3 

Année 4 

Year 4 

Hangar/Atelier 

Hangar / Workshop 
20 25 30 35 

Aire ex. Hangar 

Area e.g. Hangar 
1,25 2,5 3,75 5 

Bureau 

Office 
62,50 90 117,50 145 

 

L’occupant règlera en même temps que chaque terme de redevance un forfait mensuel 

déterminé comme suit : 

The occupant shall pay, together with each lease fee instalment, a fixed monthly charge determined 

as follows:  

Prévisionnel de charges en €/m²/an 

Service charge provision 

€ excl. VAT /m²/year 

En 2024 

In 2024 

Aires 

Area 
1,85 

Atelier 

Workshop 
25,14 

Hangar 

Hangar 
25,14 

Bureau 

Office 
25,14 

 

 

Contact : cletoublon@avignon.aeroport.fr 

 

 

 

 

 

 

mailto:cletoublon@avignon.aeroport.fr
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